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ABSTRACT

Documents on the Internet have been written using several languages. The benefit of
this is those documents are useful for users to verify the information from different sources.
However, users are not able to use a single language in a query to retrieve all relevant
documents written in different languages. Moreover, some users do not know exactly what the
keywords to be used in a query to retrieve desired documents. As a result, search engine cannot
find the relevant documents effectively. In addition, a keyword can refer to many different
concepts in the real world, so-called “Polysemy” or many keywords refer to one thing, so-
called “Synonym”. They are two significant problems that decrease a search engine
performance. Consequently, many researchers try to overcome the problem by developing the
Cross-Language Information Retrieval (CLIR) system in order to retrieve documents written by
different languages from using a single query. This idea is now a new trend of search engine and
can be developed as a commercial product for a popular search engine e.g. Google or Bing. The
article presents the concepts and ideas of CLIR and summary of the main challenges in this

research area.

ANEIARY: TIWNTWT @DINTYT STUUAUAUATTAUWA LR3Ik UaRUYLNY
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Query Chinese-English Query English Relevant
in Chinese Query Translation) in English Monolingual [R Document List
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4.1 75 latent semantic indexing (LSI)
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At uUT AU TR U ULTIAI U NUNY

(semantically  related) \esaninenansla 9

o v v a =

919988 AUAUNUS AWML DI ILON AT

1 as

] aNa e a9 o I3 ]
UU 9 ﬁ]zlmuﬂm’gmwzﬁﬂmaaﬂmm e LSI

o w & '

gunsamiAuduRusvesonalsivartulann

v
LYY

ANIAILNUNIEDR Feu LS| FamAneuTesRIsi
UILANSAINANINIBNTLENENSLULLUS B ULTEU
a189nvse (string matching) feuwnonansiy 9
wlsirngAgasaluidiaefinnn fufufeds Ls
aru1safiaznsauldinenaisiieaiu BMW
Toyota waz Honda wenansiinisezdummay
999773 Car wiinenanswaituazlaiidnin Car
Usngegiasiniy

= Y =

/A13YULes LS| Iﬂﬁﬁ?ﬂﬂ@‘ﬁaﬁﬁﬂﬂ‘m

v
v a

WnsiessulenaisuazinalaidiAg s (stop

)

words) lSgU5a8La TULSNUBIIBNTS LS ABAnS

s

A3NUUAINTANUTUNUSTENINADISALALLONETT
(term-document matrix) lsSngiidunisaniu
ANUDTRIMANN 9 Tusngluenasvisualupea

BATu ndsanntuaenalsluunsndariinnsle

Jdrudnwasvinnisussuatadiiesinlvnng
Wisuiguenans 2 wnasndanuenilawingudl

ANugnFBaNdslulagldaunisn (2)

—~

2

~

Wi; = LiGiN;
oR iz fethvinueusiazi Lgﬁaﬁmﬁfﬂ%aﬁé
B34a iluenans j Fenin “dudnuuulanea
(Local weight)” G, Aevminuesddiise i lu
paldaduisenin  “shutfnuuulnuea (Global
weight)” uae N; FeAuesuealaddmiuienans j
Tunsdwraudnuuusie q duausaild
MaNegULUY feuannsasuseaziBoniiiuiu
16ilu (Chisholm and Kolda, 1999) agnslsAnis
Jymiiintunuundelunsdiifienarssiuau
NN ARSI NGANUFUNUSTEUINAGITALAE
nasivuelngun Asufladyminenisan
AvesIn3nNglanaisiteufenisldwdnnis
(SVD)

U89 singular  value

(Garcia, 2006)

decomposition

42 nrsiinvtilaeldeaulnlad (ontology

indexing)

v

\WeanuywdilszuuanuAnuazn1sIu3

U

s

femnuminevesasing 9 Tadetu Sauduius
YA LLamTug‘ULLUUsumiﬂNa%Nﬁﬁu%u
(hierarchical model) FeuFufnuuaRnnisvii
dailugunuuredtassaiiedduiy fadudnue

=

pargndulassas1edulyl (tree)  eoulnlad

(ontology) AonsdnesAAINIvTegILANIIVBY
TusUuuulasadrsdrdudu Tnsuszneudenoy
@G 9 LazANANNUSTOIRDUENS 158N
“relationship” lasadnsiisrunennuaznanliiu
ASZUIUNITAURIANTAUNALTIA UL 8 T

Usgansanunnadu Usylewvaanisvineailanag
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gaulnladfwmilondinisindadfe358u q

annsoagUldeiolud

1) anudunusvsnoulgniag o luoaulnlad
Judasmunanuvineiiuiaiwesddiisa
19 9 Feztenidymanutiniuvesfd
A5e 19y niledrdvateniiuvune
(homonym)  #38AYaY 9 ANNAUNUNY
LR8I (synonym) (Chandrasekaran et al,,
1999)

2) oeulnladldifusivundidutuvesneu
\sieng 9 (taxonomy) melulamuitauls
(Gasevic et al., 2009) Feusazroulmnviaydn
nquieuafiduiusiulilunduideaiu
Tnssatragrdututon duitelunishudu
nasBsmune e

3) aauivﬂ,a%mmmﬁwgﬂiﬁi’fﬁmﬁ“uiij
weUnaindursoruldludle (Gasevic et al,
2009) \flosanesulnladiduunasfdisaild
o5UNUABULENYIANY 9 Voslaluu (domain)

v a -

susuumsiiudeyaduiaunsaiaglideys
Sufuszrinaweundatusg q tlaeiznis
#elUil (Neches et al,, 1991)

3.1) lidayasiudulagyitnisdiungiuanusluld
Tuneundiatulualageiaazinisuiuuss
Tassafrevderinisifiniduesdainuilinn

Yuwazusuldnuseunantulmile

' o 1

3.2) 19 Uauas U AUNIUN TR NALISLBLIUT T3

U

asainiaguauivesesulnlaila
3.3) lfdayasiuiuniumaivigesiamalulad

(web service)

=3 1 '3 aa
uiuIUsylevivptoaulnladdogasng

q,
WInEnekazanusatuUssendlyiussuuAuauy
arsaumaldogiiuszd@nsnin uatadnindnAgy
vaseaulnladfeliauisoasimioosulnlail
asoungudayalunn 9 drunreslulamudiauls
nneanuitesulnladlinulianysalvestoys

UM ITYAITNSLTATANIDTIS UL B ST UUAY

a

AuarsaunAnItoyagldfosnsldny wud
nansuidgmduvunilsfessuunisnerenly
wailadseadu LS| lunshumdeyaiigldiaanis
3na3a Tudmveansuny (representation) Toya
1 dtdy [ v v lﬂl
13 9 Tuesulnladdazinudeyaldvataguuuud

[ ¥

Heuuarianiuunsvaiglaun ROF RDF(S) uay

OWL nw16i1s 9 wianilidedlazdaldunig ¢ Au

o

Feumusgiauszuvzidentd  ludiuveinis

Wintiedaya (access) lugruanuiaziidnuvauzadne
q fumadanisithdadoyauuy ROBMS Fsiinns
yhaueguuiluguues SQL (structure  query
language) LLazgﬂﬁfmLLanmWLﬁaLﬂumwﬂuma
Whiladeyalueeulnlailagianiy Frog190197
Tglunisidrfedeyalussulnladlaun SPARQL
§n9819 SPARQL Lﬁaﬁumﬂuﬁﬁmqmm’h 30 U

lugruanuuanaiagui 5
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PREFIX ns1: <http://www.w3.0rg/2001/vcard-rdf/3.0#>
ns2: http://sampleVocabulary.org/1.3/Peoplet#
SELECT ?givenName, 7age
FROM <Employee.rdf>
WHERE {?x ns1:N ?blank.
?blank ns1:Given ?givenName.
X ns2:age 7age.

FILTER (?age > 30) }

o '

U7 5 f1ag9 SPARQL LiveAumdeyaluseulnlad

5. A21491118TUNISHAIUISTUUAUAY

ANTAUNAYIUNIYN

a o

Tunsiaunssuy CLIR Ty SF9NEWmun

sruuResmdiavateusenis unanuilveauis

drunsesaifdenslunisWmunseuy CLR

1) ¢l (index): 1nI38ABYIINITOBALUUNITYN
Avilloyaredenansuiarn1en WULeNa1TA
aEN¥IAITATISIUAUNIDAITAEVINA YT
wenfuniaznwuazasidoulsfaiimantiu
laagals nrsldesulnladidunuinienis
uidgmvisvesmsvhduiiosesiutoya 2
AW

2) @3 (query): awinsanANiININTes
mdniluAidetisls Adnilufiinisasvens
#o (expand) WiemAiAvadeaniolinas
MsveneRetmsissn WA WuATE
RenfuARvEensYeeeae N

3)  ASLSENANRUNAANS (ranking): N1SISENAIAU
yosonasfiiunadnsazdiznisidesdsiu
Tayaod1elsmnuadnsusznaumiglenans
rnndndentwinazalsazdendunis
Sesansunadnslagfiarsunanumanedy

WANAIBUIBLIUNIT “semantic similarity”

4) ANUNYIVad  (relevance): mIndNISLawN
wna1siiedteddaedld n1sAruinay
a Y ' a v oy
WNetasseninsenansigldifenuazianans
du 9 lurealdaduilsunuaznwragAiuIu
aeals

5 arswUSeuisuAituAlsuazaluienans

]

(matching): AsiUssuLisuAluAISLaZ AT
Agsdlidu adseduni1siuSeuLauLda
Anunuie lildnisiuSeuiieulaegaineds

o = 1 a
DAVICLNEIBY WAL

6. una gy
FLLAUILUIARE I NS UITAISAUAY
ANSAUNAUINNE (CLIR) AaNISYINIRTTUUAUT
v o £ ] -3 a a [
Joyavhnuldegrufudszdniamuaziluaina
(universal) 1n33eludruvesnisAufutoyatiy
A AN IUNITNSNALTRISUNTEUIUNTNIY

v
a =<

v 4:1' v ~ '
ﬂu%%aﬂa’]'ﬁ%gﬂL‘UEJu%uIﬂEJI‘UmeLLmﬂm\‘ﬂfd

' v
a v o a

INNAWIIUAIT AIUULUIAALABINUNITAUAY

Yoyadruniwi3aiuszlovdduausialan
wuamnudAniseduwusldufiddydmiussuy
AuMasaumawaziidngnngalunisiauisde
gonludwndvdidosandagiuglidumenin

A = v v v
LﬂE]‘U‘Vlﬂﬂ'Llllﬂ’WﬂﬂJ ITUVAUNIVBUA (search
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3
=1

engine) 1N1u kazdalauduIAnilasuAIY
| Y Y] @ A a
aula91n Google WWuAUAIALLHALINE Google 153U
= 1 [~4 1 v
fszvutisulaniwnduniwinig g unlv way
Google litayaingldvinisuvaniwiiuntiely
ASHARILISEUU CLIR Tupunas
pgalsiniumuyiimiefdAydmsu
YnideaulnelunisWmuissuu CLR  Aeay
gankuunabnnIsinaatiagelsifiasassunisyin
sriinunnnimilanwiarialnugnaes 0571w
AAUNIUINGITU wana1ntunIdelnealrswaiun

nalnnisanAuiINILYrluAISItEiosndn

a

winszuulanumnefiuia3 e AunIeAs
szaunsaldenionansiifiniuaenadetuda
mmmma%umLLama@iam%uﬂﬂéa%u Lag
yennifadesn i ianisdoadsunadnsile
mﬂmiﬁumﬁﬂﬁwLﬁdﬁ’;ﬂ%ﬁmﬂiauaﬂmiﬁlﬁ
Foanseenluldinedu
wwameandeiidenlunisualofynids
nanmenisldeoulnladiiesesunisindad
NN LA EINISIANAIURINILVDIA
i1 1 lngldlassasnuazanuduiusvesdayani
1 Tuseulnladzeiinszinununefiuiesawes
Aatunaridrlanunuisvesdidldedied
UsE@N8A1N %3DL38N71 NNTAUNIANTAUNALT

AITUNAUY “semantic-based information

retrieval” Wuled Wnideratgvinulmhuuiaadun
UsegnAldiussuuAuANaNITAUNALAENUI
UszANSAINAITAUAU (precision  Lag recall)

G

7. 1@NE1591999

HAWISI Audnans. (2543). nsidrsHamviudng

awlne/dengy wensAuAudiunIwfie
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